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будущем. Многие исследователи называют тканевую инженерию «великим 
достижением науки двадцатого века» [4].
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Медицинская терминология в целом является одной из самых сложных в 
понятийном отношении терминологических систем. Особенности восприятия и 
описания человеком пространства всегда играли ключевую роль в работах, 
выполненных в русле когнитивного направления. Интерес, связанный с 
особенностями передачи языковыми средствами пространственной ориентации 
отражён и в работах российских лингвистов-когнитологов (Новодранова, 1998; 
Рахилина, 1999; Топорова, 2002 и др.). Cторонники когнитивной лингвистики 
вслед за Е. С. Кубряковой представляют пространство как «контейнер», т.е. 
схематизированное, упрощённое представление об объекте, позволяющее 
моделировать один из принципов человеческого познания, при котором 
пространственное осмысление мира связано с представлением любого объекта 
как вместилища для другого объекта. Когнитологи считают прообразом такой 
интерпретации всего сущего человеческое тело, что позволяет двояко 
рассматривать и сам объект. Человек – это часть мира, а с другой стороны, 
занимая определённый объём, тело формирует пространство в человеке [1, с. 10].

Все специальные термины в анатомической терминологии, используемые 
для обозначения органа, части тела, а также термины, характеризующие форму 
и положение в пространстве, изучаются на дисциплине «Анатомия человека» 
на латинском языке. Пространственные характеристики дают точное 
представление о местоположении частей человеческого тела. Это так 
называемые точки или плоскости, от которых и будет отсчитываться 
расстояние для определения анатомического положения. 
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Лексическое поле анатомической терминологии в большей степени 
представлено единицами латинского происхождения. Наиболее существенными 
признаками описания анатомического объекта, определения его 
местоположения или каких–либо признаков, являются геометрические 
ориентиры, в латинском языке они представлены в виде терминов–
прилагательных: горизонтальный «horizontalis», фронтальный «frontalis»,
сагиттальный «sagittalis» (или срединная «medianus»).

Каждой оси соответствует плоскость, что делит тело на соответствующие 
отделы. В анатомической терминологии эти отделы представлены в виде 
терминов–антонимов, что отражают пространственную оппозицию 
анатомических объектов к различным осям тела человека. Например, 
медиальный – латеральный «medialis – lateralis», правый – левый «dexter –
sinister», наружный – внутренний «externus – internus», проксимальный –
дистальный «proximalis – distalis» и др. Некоторые термины имеют схожие по 
смыслу значения и могут взаимозаменяться: передний – anterior или 
вентральный (ventralis) (venter – живот), задний – posterior или дорсальный
(dorsalis) (dorsum – спина); верхний – superior или краниальный (cranialis), т.е. 
ближе к голове; нижний – inferior или хвостовой (caudalis) (cauda – хвост). 

Область префиксального терминообразования, отражающая ориентацию 
анатомического объекта в пространстве, представлена дублетными 
терминоэлементами, то есть синонимическими парами префиксов греко–
латинского происхождения: epi– / hyper– (над), hypo– / sub– (под), meso–/ inter–
(между), endo–/ en– /intra– (внутри), meta– /post– (позади) peri– / circum–
(вокруг), anti–/contra– (против).   

В некоторых случаях для обозначения анатомической области 
используется префиксально–суффиксальный способ терминообразования: epi–
gastr–ium, endo–card–ium, peri–card–ium.  

На основе выше перечисленных свойств термины, отражающие 
категорию пространства,  по мнению Бекишевой Е. В., следует разделить на 
группы терминов, различающихся  принадлежностью к пространству: термины, 
отражающие поражённый анатомический объект, разные виды деформаций,  
патологические образования и их метрические свойства, «кинетические» 
термины, выражающие различные типы дискинезий внутри организма и в 
процессе перемещения тела в пространстве, а также термины, отражающие 
экстракорпоральное пространство (географическое место, где впервые было 
выявлено заболевание или где оно наиболее часто возникает) [2, с. 89-90]. 

Многогранная сущность и разнообразие форм и функции категории 
пространства в медицинской терминологии обусловлены особым статусом 
анатомических и патологических объектов в сознании человека. 
Пространственные свойства, выявленные в процессе анализа медицинских 
терминов, характеризуются четырьмя основными признаками: локативными, 
метрическими, кинетическими и формообразующими [3, с. 201]. Знание 
пространственной терминологии необходимо для более четкого определения 
локализации различных патологических процессов и правильной постановки 
диагноза. Медицинская терминология представляет собой сложившуюся 
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терминосистему, которая, обладая определенной структурой и образуя 
единство своих элементов, представляет собой не набор отдельных терминов, а 
определенную целостность, все члены которой взаимосвязаны и 
взаимообусловлены.
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В современных реалиях происходит переосмысление ментальных 
заболеваний, что вызывает большую потребность в квалифицированных 
психиатрах и психотерапевтах. Нынешний темп жизни приводит к появлению 
депрессии и других психических заболеваний. Важность темы психиатрии так 
же связана с кризисом Covid-19. В условиях изоляции при недостатке 
коммуникационного взаимодействия между людьми посредством вербального 
общения происходит погружение человека в себя. В связи с ростом значимости 
данной области мы и выбрали тематику данной работы. 

Актуальность работы так же можно объяснить минимальным 
количеством изученной терминологии в области психиатрии. 

Объектом исследования является англоязычная терминология 
психиатрии: происхождение и структура; наименования распространенных 
заболеваний, классификация различных методов психиатрической диагностики. 

Предмет исследования – языковые особенности психиатрической 
терминологии в английском языке. 

Целью данного исследования является анализ ключевых терминов 
психиатрии, изучение их лексических особенностей, а также выявление 
смыслового содержания терминов посредством семантического анализа.

В исследовании использовались различные словари по терминологии в 
области психиатрии, а также сайты научных и медицинских центров.
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